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E m. lécezés.
— Születésem uapinij. —

Fiúm. mondád gyakorta jó anyám.
Az élet terhes és nagyon nehéz.
Hogy mily göröngyös, durva rajt' az út, 
Megérzed, hogy ha küszöbére lépsz. 
Nehéz az élet útja gyermekem — 
Göröngyein hány ember fenakad . . . 
Mondád gyakorta: én csak most tudom, 
Hogv szentirás volt mindenik szavad!

Szelíd öledben fürtös homlokom 
A mig nyugodtan megpihentetém, 
Boldogságomnak álma hímező 
f frömvirágit lelkem szép egén.
S ez álom, én hívóm, örök leend.
A melynek léte meg soh'sem szakad,
De hajh, megérve, ezt is most tudom. 
Hogy szentirás volt mindenik szavad!

Ki hitte vön', hogy lelkem szép egén 
Már a valónak égő napja kél;
Ki hitte von", hogy álmom oly rövid: 
Hogy szertetépi bűnös szenvedély.
Ki hitte volna lágy öledből, hogy 
A sors szele oly gyorsan elragad . . .
Ki hitte volna mindezt —? most hiszem, 
Hogy szentirás volt mindenik szavad!

Gondoltam vön', a boldogság kora,
Mely itt e földön nékem feltűnik 
Még jó anyánk ölében is. hogy oly 
Hamar tun el, hogy oly nagyon rövid ? 
Ki hitte vón", hogy búcsúcsók csak ez, 
Melyet az Isten földi útra ad . . .
De most tudom már. lelkem jó anyám : 
Mert szentirás volt mindenik szavad !

Nehéz az élet, elhiszem nehéz,
S hogy útja sziklás, azt is jól tudom.
Biztos kezekkel a ki átvezet,
Ki az anyám, e szikladús utón ?
-Szelíd iíiju gyöngéd karjain 
Visz út ez úton, csak bizd rá magad I . . .< 
Mondád anyám, de most tudom csak én, 
Hogy szentirás volt mindenik szavad!

Szelíd iíiju, mint az égi hold,
Szemén az olthatatlan égi láng,
Biztos kezekkel visz ez utakon 
S vigyázva nézdel folyton ö mi ránk.
Ha megbotolva, vagy elesve bár,
Szivünk sebéből forró vér fakad,
Gyógyirt hoz ő, a hitnek angyala 
Mint rég megmondó jó anyám szavad!

Nehéz az élet útja jó anyám,
Sutét homály borong örvényein;
S oh mondd, ki gyújt világot én nekem. 
Ha fájó lelkem körbe széttekint ?
... Ne félj ez éjtől, csak előre nézz 
8 derengő fényt látsz mit egy csillag ad I 
Mondád tovább, de én csak most tudom, 
Hogy szentirás volt mindenik szavad!

Csillag, egy szende, tiszta, mint szemed 
Fölöttem őrködő tekintete,
Szelíd sugárral űzi a homályt,
Mit bűneimnek éje hinte le.
S e szende fénynél bizton lépek én:
Mert tisztán látom élet-utamat.
Fölöttem rezg a remény csillaga, 
Mint rég megmondó jó anyám szavad:

Nehéz, sötét az élet-út anyám 
S kopár, sivár sziklák között meg)" át,
Ki hint virágot mégis itt elém 
S ha nincs madár, kinek hallom dalát?
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Xap kel ioléil. mely még a szirten is 
Virágokat kelt és sugara dalt.
Mint Memnon szobra szirtes kebelén: . . .
Mondád anyám s én hallgatám szavad.

Xap. oh igen. egy bűv-sugáru nap 
Örök tavaszt hoz itten én föléin 
S a szírieken bűvös danát fakaszt,
Mit egykor hallék jó anyára ölén.
Napom mosolvogva biztat s mosolyán 
Lelkemben egy új élet-vágy lakad;
Mert hát e nap az égi szeretet.
Mint rég megmondd jó anyáin szavad I

Xehéz az élet. mondád jó anyám.
És útja olvan szirtes <s köves;
Nehéz, az élet lelkem jó fiam
De te ne félj. oak higvj. remélj s szeress 
Xehéz az élet. így majd könnyű les/
És béke. áldás kém utadat! . . .
— S én most tudom már. drága jó anyám.
Hogv szentirás volt mindenik szavad.

Kalocsay Alán.

itta
A rojt Élv.
faliéi telkc>z '>!.

A mi Als«.ki Pált illeti — Isten bocsássa meg 
vétkét — eleget bűnhődött az műve földön is. Ismeretes 
ön előtt, tisztelendő atyám, borzasztó életmódja. Igaz, a 
rablóit pénz gazdaggá tette őt, de hogy mennyit szen­
vedett lelkiismeretének fnrdalásaitól, azt a halandó em­
ber nem is képzeli!

— És mi okozta, hogv gyilkosságba esett é talán 
szükség, nvomor vitte reá ?

Debogv! Alsuki lYtl jómódú, vagyonos ember 
volt mindenkor, ha voltak is néha veszteségei, — de 
kinek nincsenek veszteségei az életben é! — könnyen 
kiheverte azokat; fával, gabonával kereskedett, a szom­
széd városban különféle vállalatokban vett részt és több­
nyire szerencse kisvrtc lépteit. Nem szükség, nyomor 
vitte őt a gyilkosságra, hanem határtalan pénzvágya, 
és büszkesége: a vidék leggazdagabb embere 
akart lenni, azzá is lett.de mily ároné! Az 
elkövetett gyilkosság urán csapásra csapás érte őt; 
egyetlen fia hirtelen meghalt, felesége — áldott jó 
asszony! — nem sokára követte őt a sírba, mondják : 
hogv fia utáni bánatában balt meg. vagy talán azért, 
mert sejtette, mi uton-módon jutott térje ura a sok pénz­
hez, ki tudná megmondani é

— És az öreg nem gyanította, hogy kend tudo­
mással bir az elkövetett gyilkosság szerzőjéről, hogv 
mintegy tanúja volt gaz tettének é

— E kérdésre nem tudok felelni; elfogatásom és 
bebörrönüztetésem körülményei tudtéira adhatták, hogy 
ismerem gaz tettét, hiszen a kihallgatás alkalmával a tör­
vényszék előtt őszintén, nvillan bevall ittam, hogv a gyil­
kosság elkövetésekor a gyilkosság színhelyén jelen vol­
tam. de mivel csak ártatlanságomra hivatkoztam és senkit 
sem vádoltam, ebből valószinüleg azt következtető, hogv 
a gyilkost nem ismerem, megnevezni nem tudom. Mikor

pedig a fogságból kiszabadultam, a hol lehetett, kitért 
utániból, nem találkoztunk egymással többé, nem 
beszéltünk egymással egyszer sem.

_ És Katicza hogyan viselte magát kend iránt é I
ő is épen úgy megvetette kendet, mint a többieké

— Talán még jobban! úgy látszik, szégycnlette j 
magát, hogv előbb szeretett, most annál jobban gyűlölt, j

__ ]ás e megvetése, gyűlölete, nem ösztönözte ken- \

det bosszúra, hogy felfedezze az igazi gyilkost é
_ 1 )e igen. cgvszer életemben — és itt elhallga­

tott. láttam, hogv küzd magával a szegény ember, vall- ! 
jón elmondj<>n-c mindent é úgy látszott, életének e szaka 
inén keserű emléket hagyott hátra; de erőt vérén 
magéin, imigyen folvtatá beszédét.

íven egyszer é< pedig Katicza esküvő-napján, j 
mintvgv három évvel az elkövetett gyilkosság után. j 
llalmnsi Ferenc/, ez időben birtokot vett és letelepedett j 
falunkban: derék, szorgalmas, becsületes ember volt. 
annak tartotta mindenki a faluban; csakhamar szemét 
vetette a gazda«1' leányra, megkérte kezét, es Katicza 
férjéül választotta a csinos, derék férfiút. A lakodalomra 
csak kevés vendég volt hivatalos, a menyasszony akarta 
ezt ivy. de annál több kiváncsi tódult a templomba; 
eimem nem annyira a kíváncsiság, mint inkább a dacz 
vezetett oda. meg akartam mutatni az embereknek, 
hogv Katiezát rég elfeledtem, s hogy közömbös előttem, 
bárkihez i< megveti feleségül, pedig úgy vérzett a 
szivein, a mint a templomhoz közeledni láttam őket! 
Mikor Katicza a templom küszöbét átlépte, és engem 
észrevett, szeme villámot szórt felem, tejet magasra 
emelte, ajkait fel higgy észté és kimondhatatlanul megvet" 
tekintetet vetett mim. E pillanatban vad keserűség 
szállta meg lelkimet, azt súgta a fülembe: állj bosszút 
elveszett boldogságodért« s már-már Alsuki 
Pálra akartam rohanni és őt megragadva, felkiáltani:
ime. itt éi 11 a valódi g y i 1 k o s, gyilkos a e g y- 

szersmind az én boldogságomnak, életem­
nek/ de (■ pillanatban az orgona megszólalt, és ént 
hangokból azt véltem kiérteni: »hallgass a leány 
iránti s z e r etet b ő 1; lehajtani fejemet és észrevét­
lenül távozám a templomból.

Ez utolsó szavakat már alig hallható hangon mon­
dotta. észrevettem, hogy a beszéli nagyon kifárasztja és 
tekintettel beteg állapotára pihenést ajánlottam neki.

— Mindjárt végére jutok elbeszélésemnek — 
viszonzá nyugodtan —állapotom rosszabra nem ti irdal­
hat és önnek, tisztelendő atyám, mindent kell tudnia. 
Több év múlt cl Katicza férjhezmenetele óta. helyzetem 
mindig ugyanaz volt, a falubeliek mindnyájan egyénié 
megvetéssel, Katicza engesztelhetetlen gyűlölettel visel­
tettek irányomban, mint valami bélpnklost, került min­
denki, de löképen volt menyasszonyi un: Halmos! Ferenc®- 
né asszonyom, és én nem egyszer azt gondoltam magam­
ban : te nagylelkű oktalan, miért tűröd v nő durva 
modorát - sértő megvetését, hiszen csak egv szavadba 
kerül i-s szerepet cserélünk, ő lesz megvetett és eit a 
becsült y de e keserű, bosszúra ingerlő szózat csak «'I ván­
kor hallatta szavát, mikor vele véletlenül találkoztam 
és egész gyűlöletét tekintetével, sokszor másokhoz inté­
zett szavaival velem éreztetni nem átallotta: de egyéb­
kor csendes megadással viseltem sorsomat. Azután leg"

•v
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idősb gyermeke: Mariska leánya, kit tisztelendő atyám 
('■pen azt imént említett, sajátszerii. természeti ösztön­
nél fogva vonzódott hozzám, már gyermekkorában, ha 
anyja nem volt vele, Péter bácsinak szólított és elcseve­
gett velem, később felserdült leány korában is. ha csak 
tehette, megszólított s elpanaszolta kis bajait, elmondta 
örömeit és én úgy megszerettem e gyermeket, hogy ha 
anyja még százszorta nagyobb gyűlölettel viseltetett 
volna is irántam, megőriztem volna a titkot, csakhogy e 
kedves gyermek ment maradjon minden szenvedéstől; 
előbb az anya, most leánya kedvéért hallgattam, tűrtem 
sorsomat, néha ha a keserűség nagyon elfogott, a borba 
fojtottam bánatomat; a többit úgy is tudja tisztelendő 
atyám . . .

Itt elhallgatott, a hosszas beszéd majdnem teljesen 
kimerité erejét, szemeit behunyta és arcza a halottéhoz 
hasonlói halványságu lett. En a hallottak felett elgon­
dolkodtam, és ha már előbb sajnálkoztam szegény Pé­
teren. egykori pajtásom és iskolatársamon, most mint­
egy ókori hősre csodálattal tekintettem, ki szerelmének 
mindenét, életét, becsületét feláldozta ! Milyen az emberi 
sors! Vagy negyed-óráig tartó pihenés után Péter fel­
nyitó szemét és kezemet megfogva újra megszólalt:

- lés most utoljáira, egy kérésem van tisztelendő 
árvám . . .

— Ali az Péter t mondja ki bátran — szólék hozzá 
májas hangon.

— Az öreg Alsoki meghalt, a való felfedezése 
neki már nem árthat többé, azután nem is az ö kedvéért 
hallgattam eddig is: de Katiczának még sok éve van 
hátra, még sokát fog élni, és egész élete meg lenne mér­
gezve. ha megtudnál, hogy atvja haramia gyilkos volt. 
Azért kérem tisztelendő atyám, vegye a mondottakat 
úgv, mint utolsó gyónásomat; de mégis szeretném, ha 
Katicza valami más uton-módon tudomására jutna 
ártatlanságomnak; hogyan? azt tisztelendő atyám job­
ban fogja tudni, mint én. —■ En ngv sem élek már 
soká, s ha meghaltam, talán hitelt fog adni a haldokló 
végső szavainak, és meggyőződve ártatlanságomról, 
emlékemet nem fogja átkozni és gyűlöletével még a 
-irha is kisérni. En vigasztaltam tehetségem szerint <-s 
megígértem neki. hogy mindent el fogok követni, hogy 
ártatlansága köztudomásra jusson.

Néhány óra-negyed múlva beléptek az orvosok, 
hnii'v a szűkséofs műtétet végrehajtsák. Mielőtt ágyától 
távoztam, megfogtam Péter kezét s igy szóltam hozzá:

- En a műtét eredményét bevárom, és ha az 
u'vos urak megengedik, hazautazásom el< >tt még meg­

látogatom: hiszem, hogy még látni fogjuk egymást.
—- Ott fenn tisztelendő at vám —- szóla gyenge 

1 tangón — köszönöm hozzám való jóakaratát, Isten 
áldja meg érte — köszöntse Mariskát .... és Kati- 
czát is . .

Könvtelt szemekkel hagytam el a szobát ... Ali­
kor más nap reggel a kórházban megjelentem, az orvos 
azon szomorú hírrel fogadott, hogy Péter éjfél után 
csendesen az I rhán elszenderült és a jobb, boldogabb 
hazába költözött. A műtét megtörtént, lábát levágták, 
de a szegénynek teste sokkal inkább el volt gyengülve, 
semhogy a műtét fájdalmas következményeit ki bírta 
volna állani. Nyugodjék békével'
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az Íróasztalnál és elgondolkozom, mily változó az em­
beri sors! Az emberek Ítélete legtöbb esetben hamis 
alapokon nyugszik, saját egyéni érdeke szerint jutal­
maz vagy büntet, dicsér vagy kárhoztat az ember. > Ne 
Ítéljetek, hogy meg ne Ítéltessetek«: monda isteni mes­
terünk, de vajmi kevesen vagyunk, kik felebarátunk­
kal szemben ez isteni tanácsot követjük!

A szerencsétlen Péter esete és halála szomorít 
érzelmekkel töltötte el a szivemet, módúkról gondol­
koztam, miként lehetne ártatlanságáról a falubelieket 
meggyőznöm, a nélkül, hogy az egész gyilkossági bűn- 
esetet felfedezzem. Péter ugyan csak azt óhajtotta, hogy 
csak egykori menyasszonyát, kivel egy hosszú bol­
dog életről álmodozott, térítsem jobb véleménvre, de 
én ugv voltam meggyőződve, hogy a szerencsétlen em­
ber emlékének tartozom azzal, hogy másuk is. főképen 
azok. kik durva, visszataszító modoruk által leginkább 
elkeserítették a szegény emberéletét, most annak ártat­
lanságáról, majdnem ember fölötti áldozatáról, melyet 
boldogtalan szerelmének hozott, tudomást vegyenek. 
Ugv hittem, hogy a szószéken alkalmas helyen való 
beszövés által eleget teszek utolsó óhajtásának és egy­
szersmind megnyugtatom lelkiismeretemet.

A reá következő vasárnapun szent beszédem alap­
jául a nvolczadik isteni parancsolat vettem fel, és ügyes 
fordulattal Péter sorsát beleszőtteni. s valódi meggyő­
ződés hangján szólottám híveimhez, lelkem mél véből 
jöttek a szavak, úgv vettem észre, hogy alig volt 
valaki hallgatóim közül, kinek szeme szárazon maradt 
volna, mikor Péter utolsó óráit. Istenbe vetett bizalmát 
és alázatos megadását vázoltam. Azonban szavaim sen­
kire se voltak olv hatással, mint éppen Ilalmosi Fe- 
renezné asszonyomra, ki szent beszédem végeztével 
ájultan rogyott össze a púdban, melyben ült és végig­
hallgatta a szent beszédet.

A következő napokban többször volt alkalmam 
meggyőződni, hogv szavaim nem hullottak a sziklára, 
sem az ut szélére, az emberek véleménye megváltozott, 
és pedig a szerencsétlen Péter javéira.

A mi pedig Ilalmosi lVrenczné asszonyomat illeti, 
ennek lelki állapota napról napra szomorúbb lett. bús­
komorsága teljesen erőt vett rajta, nem szólt, nem be­
szélt senkivel, a falubeliek szivükből sajnálkoztak a 
szegem' lelki betegen, mert szerették őt, és meg is érde­
melte. mert jó, derék asszony volt. Búskomorságának 
valódi okát az emberek közül -cuki sem tudta, nem i- 
gyanította, és én óhajtottam is. hogy ne tudja, ne is 
gyanítsa senki.

Alinthogv Ilalmosi Fcrenczné asszonyom atyja 
halála óta szándékosan került, nem tolakodtam körébe, 
várakoztam, míg ő maga felkeres vagy magához hivat, 
várakozásomban csalódtam. Annvit tudtam meg. hogy 
állapota napról napra rosszabbá lesz. és hogy az orvos, 
ki több Ízben meglátogatta, oda nyilatkozott, miként a 
legrosszabbtól lehet tartani. Férjén kívül senkit sem 
bocsátott magához és gyermekeit sem igen szívelte 
maga körül.

Igv múlt el néhány hét, mikul- egy este Halmos!
1 v*



KATHOLI KI S HETILA I*.

l'eremz l>ii uram a szobámba lépett. Igen izgatottnak 
látszott és szemei vörösük voltak a sírástól.

— Tisztelendő at vám! — szóla. és alig bírta vis­
szatartani könveit — az orvos épen most távozott 
és utolsói reményemtől is megtosztott: a szegény asszony 
betegsége gvögvitliatatlan. az őrültek házába kell adnom 
őt. Az orvos azon egv vigasztalást tartotta fenn számomra, 
hogy a szegény asszony testi szervezete annyira elgyen- 
gillt. hogy nem sokáig viszi az eletet . . . Végnap este 
először mutatkozott rajta jele az őrültség dühének és e 
perczben azt is megtudtam ....

Itt elhallgatott, magával küzdött, hogy folytassa- e 
beszédét és nagyokat sóhajtott. En időt akarván neki 
engedni a magábaszállásni. az ablak télé tordultam es 
az utczára tekintettem.

-— Ismeri-e tisztelendő atvéim a szegény asszony 
betegségének valódi okát .'

— Igen. ismerem — feleltem nyugodt, határozott 
hangon.

— Es mióta tudja azt ?
— Azon éjjel, melyen apósa meghalt, sejtettem 

azt, a szerencsétlen 1’éternek pedig halálos ágyán tett 
vallomása bizonyossá tett arról.

— < * tudta, ismerte a valódi gyilkost és mégis 
hallgatott! kiáltott fel Halmos! Ferencz uram a megdöb­
benés. a csodálkozás hangján.

Igen. ő hallgatott és pedig önnek szerencsétlen 
neje é~ 1 váltva iránti szeretetik.!: jó szive nem engedte, 
le.gv a felfedezés által azoknak fájdalmat okozzon.

A bíró két tenyerével elfödé arczát és keservesen
síri.

Nyugodtan engedtem folyni köríveit, tudtam ha 
kisírta magát, szive enyhülést fog találni a hullatott 
könyekbeu.

X egyen példát a szerencsétlen Péteren szólék 
hozzá hosszabb idő múlva, mikor láttam, hogy szűnik 
fájdalma — és megadással. Istenbe vetett bizalommal 
viselje nehéz sorsát.

—• En tisztában vagyuk magammal — >z/da. szemé­
ből kitörölve könveit. — A mi pedig azon pénzt 
illeti, mely apósom után reánk maradt, s melynek 
csak érintése is kezemet égetné ezentúl, annak legczél- 
szertibb Kihasználását és hová fordítását tisztelendő 
atyám öltre fogom bízni: elvállalja e sulvns feladat tel­
jesítését .-

— Igen. — szóltam, mintegy elismerő hangon 
megragadva mindkét kezét —- a pénzt vagy a meg­
gyilkolt kereskedő örökeseinek ki fogom szolgáltatni, 
vagy ezek hiányában, valami áj taros alapítványra szen­
telni . . De ön bíró uram! On mit fog csinálni ?

— Mondottam, én tisztában vagyok magammal, 
mihelyt mindent rendbehoztam, eladom itteni birtoko­
mat. és oly vidékre költözöm gyermekeimmel, hol 
senki sem ismer, és hol uj életet fogunk kezdeni.

Elváltunk és pedig-------— örökre.
Halmosi Ferencz elköltözött a vidékről és soha 

hírét se hallottuk többé-
Kürcz Antal.

ys 1 SZÁM.

A vvgzettvljes bankjegy.
Angol humoreszk.

Bibb keze reszketett, midőn a borítékot fölvágta. 
Eg\ levélke esett ki belőle. De oh! mily boldogság! az 
irás nem a szigorú főnöké: a sorok női kézvonasra val­
lanak. Mohón nvvltr a sorokat, s minden uj szóra, me­
lvet olvasott, fölvillogtak szemei. -V levélke igy hang­
zott : Sárkánv-körut :>S. sz. kedden este. Schulze és 
Müller bankár uraknak! Olvastuk lölszéditfisukata Napé­
ra forgó - reggeli számában, s miután unokahugom 
csakugyan fekete sclyemruháltanegy ötszáz frankos bank­
jegyet váltott önöknél, lölkérem, szíveskedjenek egvik 
bolt-svgédjöket hozzám küldeni s megüzenni, hogy mit 
akarnak tőlünk. Alázatos szolgája. Knackfusz Szibilla.<

Silvander Bibb örömében szeretett volna a fején 
tánezolni. Bosszanthatta volna ugyan a > boltsegéd < 
ezim. melvlvel Knackfusz Szibilla egv bankház hiva­
talnokait illette, de öröme megbocsátotta ezt a sértést

Bár Bibb ur különben komoly, hallgatag, sőt 
mormogó és goromba szokott lenni, ma egész örömével 
szórta nem annyira szellemes, mint inkább régi, elcsé­
pelt élezeinek röppentyűit, elannyira. hogy kartársai 
bámultak, sőt fejcsóválva hallgatták a rég kialudtunk 
vélt tiizokádó kitöréseit. Még a kalauz is az omnibuszon, 
melv őt a Sá rkánv-körutra vitte, feltűnőnek találta Bibi) 
hóbortos magaviseletét s aggódva csóválta a fejét.

Bibb leszállóit az omnibuszról s igyekezett a sár­
kány-körúti :|s. sz. ház. emeletébe. Meglehetős sokáig 
kellett szaladgálnia, mig a ház számát megtalálta, mert 
a számozásban példás rendetlenség és zavar uralkodott: 
némelyik házon három szám is volt, némelyiken pedig 
egy sem. X égre dobogó szívvel a keresett ajtó előtt 
állott Pillanatnyira clfogódottá tette a bizonytalan 
várakozás a történendőkkel szemben. X aj jón a selvem- 
ruhás fiatal hölgy fogja e az ajtót neki kinyitni? X agy 
csak az üvegajtó, függönye mellől fogja-e nézni, hogy 
ki csöngetett. > ha megpillantja, nem maga nvit ajtót, 
hanem a cselédet küldi.

Bibb csöngetett végre. X árakozásteli szünet. — 
Azután egy női hang volt hallható, melv a cselédet 
szidta, miért nem nézte még meg. hogy vájjon ki jött. 
Es azután hallá, a mint ugyanez a hang. azonban egy 
harmadik személynek, mondta, hogy az ajtó előtt egy 
különös kinézésű ember áll, alkalmasint az adóvégre­
hajtó. Ifibbnek a vér az agyába szállott. O adóvégre­
hajtó .' Legszebb ruhájában s egvik legújabb kalapjában 
adóvégrehajtóhoz hasonlítana ő ? Ez mégis borzaszt" 
dolog lenne! — — Az ajtó kinyílt és egv meglehe­
tősen piszkos nocsvléd nézett ki az ajtónyitáson.

Itthon van Knackfusz asszony ?
1 alán Knackfusz kisasszonyt keresi? Itthon van. 

Mit akar maga?.
Bibb önérzetet ezen megszólítás nagyon sértette. 

Igy szólítják meg a Müller és Schulze ezég egvik hiva­
talnokát .' Így szólítanak meg egv férfiút, kinek bepil­
lantása van a város első nagyjainak vagyoni viszo­
nyaiba.- kinek kezén évenkint milliók fordulnak meg ?

I adja meg. rivallt Bibb a szolgálóra, megvető 
pillantással merve < ű végig, -— tudja meff. liogv en 
bankár vagyok.
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A szolgáló úgy megijedt ezen mindenesetre nem 
hidegen mondott szavaktól, hogy ijedtében alig tudott 
annvit mondani Bibb urnák, hogy besétálhat. A ban­
kár urat egy balra fekvő szobába vezette, mely félig 
fogadó-terem, félig ebédlő volt; legalább arra látszott 
mutatni egy mahagóni pohárszék, melynek tábláján 
vo-y rakás félig üres és teli befőtt gyümölcsös üveg volt.

- Kérem bankár ur, tessék egy pillanatig várni, 
mindjárt hívni fogom Knackfusz kisasszonyt.« E sza- 
vakra az ólommadár sebességével kivitorlázott a liosz- 
szu lábú szolgáló.

Silvander Bibb azonban egyedül maradt ott gon­
dolataival, melyek mint illatos rózsalugas vették őt 
körül. Tehát itt lélekzett, itt dolgozott a fekete selyem- 
ruhás aivval szétvágott bankjegyeivel > Oh furcsa, bol­
dogító sors, mely ily módon egy lényt kezdett vezetni 
hozzá, kinek kecse az ő vénülő szivét fölvillanyozza, 
kinek bankjegyei bizonyára nem szorítkoznak egyedül 
azon összevágott darabokra! Es ezen kis szőlővel befut­
tatott ház a legkellemesb környéken, alig van lmsz 
pereznyire az ő üzletétől, alig öt pereznyire a lóvasut 
legközelebbi megálló helyétől! Azután ez a barátságos, 
kedves szoba! és végre a jól rendezett és jól meg is töl­
tött befőtt gyümölcsös üvegek, melyek értelmes gazdasz- 
sxonvra vallanak ! A kandallónál pedig a dagadó párna­
szék Szibilla részére s balra e szék párja! Minden 
kényelmet lehel!

A szobaajtó nyikorgása kiszakította ót legédesb 
ábrándozásaiból. Előtte egv érettebb kom női alak állt, 
bizonytalan korban, magas, sima homlokkal, esigádad, 
hosszú, vékony, olajos hajfürtökkel, melyek az antik 
fejnek minden mozdulatára mint ruganyok le s fölugrál­
tak. egyik szeme megható állhatatossággal a szőnyegek 
virágaira és leveleire meresztve, a másik az idegent 
szemlélte. Az egész többi alak azon gyanút keltette, 
mintha két nehéz sulvlval megterhelt deszka közt meg 
lett volna préselve, mint a virágokat szokás préselni a 
növénytárak számára,

Silvander hirtelen fölugrott, ijedten meresztő tekin­
tetét az alakra, mintha valami kisértet lenne.

Olvastam hirdetését. Megkapta levélkémet, nem­
de.' kérdé a hölgy.

Tehát kegyed — kegyed Knackfusz kisasz- 
szoity >< dadogá a könyvvezető, kinek a keserű csaló­
dás majdnem könyeket csalt szelíd halszemeibe.

, Igen, szolgalatjára. Kérem, miféle üzleti dolognak 
köszönhetem a szerencsét.'

Az üzlet szé) visszaadta Bibbnek lélek nyugalmat.
Egv fiatal hölgy volt nálam — Bibb. oh gonosz 

világ! hangsúlyozta a fiatal szót — és a többi között 
egv ötszáz frankos bankjegyet is váltatott. Midőn ezt 
utóbb közelebbről megtekintettem, láttam, hogy két 
összeragasztott féldarabból fill, melyek nem egv máshoz 
valók. Itt tehát félreértésnek kell lenni.«

>Elhozta ön a bankjegyet?«
»Szolgálatjára.
»Kérem, adja ide csak egy perezre. <
Bibb átadta a kért bankjegyet.
»Csakugyan! kiáltott föl a hajadon; úgy van!«

Mi van uo'v ?« kérdé Bibb.
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>Ez az a bankjegy, melyet unoka húgom fel vál­
tatott. <

> A kegyed — a kegyed — unokaliuga? dadogá 
Bibb. »Hol van ő?

>Itt nálam.«
Láthatom őt?«

„ Fölösleges, uram! Ezen dologról adhatok én is 
önnek fölvilágositást. Fivérem, ki Hamburgban vagyo­
nomat kezeli, a napokban két darab ötszáz frankos bank­
jegyet küldött nekem egy levélboritékban. A mint a 
borítékot hosszában az ollóval fölvágtam, vigyázatlanul 
kettévágtam a benne levő bankjegyeket is. Hogv a 
kárt jóvá tegyem, a felerészeket mézgával szépen össze­
ragasztottam s alkalmasint összetévesztettem a dara­
bokat. «

E szavakkal a szekrényben hosszasan keresgélt, 
mignem ráakadt egv táskára, melyből egy piszkos, s 
már fogait mutató pénztárczát vett ki. Itt van a másik 
bankjegy! Most már csak tisztába fogjuk hozhatni a 
dolgot!.

Bibb oda volt a félelemtől és a vágytól. A félelem, 
hogv távoznia keilend a nélkül, hogy a fekete selyem­
ruhás fiatal hölgyet, kiért szivében epedett, láthatta volna, 
torkát majdnem összeszorította, X égre összeszedte magát 
s meglehetős kozönynyel monda: De okvetlenül szük­
séges, hogy a dolog tisztázására kegyed unokaliuga egy 
jeirvzőkönvvet Írjon alá. Ez azonban csak puszta ürügy 
volt. melylyel a dologban járatlan nagynénit csak lépre 
akarta vezetni. Látszatra egy papirt is vont elő oldalzse- 
béből: egv régi szinlapot. Es, oh öröm. a kisasszony 
ráment a lépvesszőre.

Ilelveslőleg intett fejével, kinyitotta egy kissé a 
szoba ajtaját s mozdonyfüttvhöz hasonló éles, átható 
hangon kiáltott be: Lili! láli!

(Vége következik.)

TAECZ -A-.

Angelo Mai bibovnok születésének évszázados 
fordulója.

Az isteni gondviselés működése, mely egyeseket előkészít 
és magasra emel az egyház dicsőségének és az emberi művelő­
désnek előmozdítására, kevés nevezetes ember életén vonul 
keresztül oly szemmelkisérhetőleg, vörös fonalként mint ezt Mai 
bibornoknáí tapasztaljuk. Mindenekelőtt ismeretes, mily dicsre 
tett szert Mai kibontok, betöltve századát nevével, századok óta 
elveszetteknek hitt müvek felfödözése és közzététele által.

Született 1782. márczius 7-én, szerény családból Schilp,ario 
faluban, a bergamói begyek lábánál és első tanulmányait Schil- 
parióban ésClusonében, a parre-i lelkész, AndreaCossali 
vezetése alatt végezvén, 14 éves korában a bergamói papnövel­
débe lépett be, hol elüljárói belé helyezett reményeinek és várako­
zásainak fényesen megfelelt erényei és tehetségei által. A berga­
mói nyilvános könyvtárban van egy kézirat, melyből kitűnik, 
hogy tanára Angelo Mai-t a többi növendékeknek mint a szorga­
lom" és haladás példányképét állította elébe, a papnövelde lelki­
igazgatója pedig mint az erények mintáját.

15 éves korában egy három részből álló kis költeményt 
szerkesztett az Üdvözítő születésére, következő évben pedig egy 
cautatát és egy sonnettet irt gonzagai szent Alajos tiszteletére. 
Irodalmi tekintetből ugyan nem bírnak tökélylyel e müvek, 
hanem tanúskodnak a szent érzelmekről, melyek az iíju növen­
dék szivét betöltötték, kiről Niebuhr később azt mondta, bőgj 
isteni ajándékul kapta őt századunk.
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1799-ben a ]iarmai herczegsvgbeu visszaállíttatván a .1 rziis- j 
társaság. Angelo Mai mindjárt be i< lépett. < 'obirmából, honnan a 
jiarmai sz. Rókus társasházba ment és leginkább a görög nyelv | 
tanúiménv «zásával ioglalkozott.

Midőn a Jézus-társaság a nápolyi királyságban is vissza­
állíttatott. lsi'4-beu odaküldtek őt a szépirodalom tanárául: 
mikor ped.g Napóleon e királyságot elfoglalta. Mai és társai 
Rómába, onnan pedig Triesztbe mentek, hol nem csak az okle­
véltant. palaeographiát. philosotiát. hérméneutikát és különféle 
más tudományokat tanulmányozott, hanem ki t más jezsuitától 
megtanulta a palimpsesták elolvasásának nehéz és fáradságos 
művészetét.

Palimpsesták neve alatt azon régi könyveket értjük, 
ne lyeknek első irásszövege kitöriiltetett. hogy helyébe uj szöveg 
irassék. Már Cicero említést tesz ilyen palimpsestákról. a közép­
korban pedig na gvon is szokásba jöttek erkölcsi é< gazdasági 
szempontokból.

Bármint legyen is a dolog. Angelo Mai födicsősége, hogy 
egv általa tökéletesített sav segélyével elolvasta a palimpsesták 
kitörült előbbbi szövegeit és fényt vetett annyi régi iró minden­
korra elveszettnek hitt munkáira és töredékeire.

1. Napoleon egy rendelete. miszerint minden olasz, alattva­
lónak kötelességévé tétetett szülőföldi tartományába menni, 
megzavarta 18U9-ben Mai atya tanulmányait t 'melóban : lument 
az is a Gondviselés működése volt.

Mai atya Milanóba jött. s itt két év múlva az Ambrosiáui 
könyvtárban lett alkalmazva, különösen a keleti nyelvek szak­
májában. A tág tér. mit e gazdag. Borromei Frigyes bibornok 
által alapított könyvtár nyújtott, mintha csak számára lett volna 
teremtve. Nemsokára megkezdette kiadványait, melyek ii év 
lefolyta alatt, mint ’Wiseman mondja, egész áradatát képezték a 
köteteknek.

Mélyebben a részletekbe itt nem bocsátkozhatunk, mert 
véget nem ér azon Írók száma, kiknek munkáit vagy töredékeit 
Mai Milanóban és Rómában közölte.

Kiadványainak folyamát lsl.'1-ban Isocrates egy párbeszé­
dének kijavított szövegével és fordításával nyitotta meg: követ­
kező évben Cicero kiadatlan töredékeit és ij eddig ismeretlen 
beszédét, valamint Cains Grachus egy töredékét tette közzé, 
kitüntetve magát bírálatainak szellemdússága. — fordításainak 
szépsége — és figyelmet igénylő szerencsés fölfödözései által.

A palimpsesták kiadása 1815-ben kezdődött, Plinius, Isae- 
us. Plautus. Terentius, különösen pedig Halicarna>susi Dionvsius 
töredékei voltak ezek. — Eusebius Cronicoujának két körívvé, 
Virgilius régi magyarázatai, és scholiák az Odyssaeához. E müve­
ket mindeddig nem ismerték, pedig tudták, hogy az illető code- 
xek palimpsesták, és akárhányszor megfordultak már hires tudó­
sok, — Muratori. Montíuucon, Mabillon kezei közt. Elképzel­
hetni. mily zajt csaptak e fölfedezések Európában, és mily hírne­
vet szt rezíek Angelo Mainak ! 11 pedig, mig körülte az egész, világ 
tapsviharban tört ki. ü volt az egyedüli, aki nem vette tudomá­
sul saját érdemeit és saját dicsőségét: áhítatostul, szerényen 
munkálkodva, fáradhatlanul, mindig ernyedetlenebbül dolgozott, 
a mint évei halmozódtak.

187 9-ben. \ II. Pins őt a vaticáni könyvtár i Kó őrévé 
levezte ki, és fölmentette fogadalmaitól, melyek őt a Jéznstár- 

-a-ághoz fűzték, hogy annál osztatlanabbal élhes-en kedveuez 
tanulmányainak.

Milanóban csodálatos dolgokat müveit Mai, de a mit liómá- 
ban véghezvitt, azok csodának mondhatók. Fölfedezte Frontonius 
müv.-iuek egy másik részét, Marc Aurel, Lucius Vents, Antoni­
nus Pius. Appianus kiadatlan leveleit, a sybillai könyvek, Sal- 
1 ustiu-s és Homer kiadatlan részeit. Dicsőségét hekoronázta 
Cicero Respublicájának fölfedezése. E mü. melyről annyit beszél­
nek a régi irók. melyet oly gyakorta idéznek a szentatvák, a 12. 
század óta teljesen eltűnt, tátongó űrt hagyva maga után. Pet­
rarca. Poggio Bracciolini, Bessarion bibornok, Sturmius és egye­
bek mindenütt keresték, de mindhiába ! Végre napfényre került 
a Respublica egy p.alimpsesben. melynek szövege az első Chal- 
cedoni zsinat volt. és egyaránt dicsőséget hozott úgy a modern 
művelődésre, mint azon papra, ki felfödözte.

Ezen alkalommal intézte Leopardi Jakab Maihoz azon neve­

zetes költeményét, melyben kortársainak tunyaságát keményen 
ostorozza.

Hogv az egyháznak, tudománynak és világnak? tett szolga- 
latait kiegészítse, Angelo Mai négy gyűjteményben mintegy 
negyven nagy kötetet adott ki. melyekben sorban t benloglaltat. 
nak minden előbbi teltedezései es kiadványai. 1 )riási munka 
mely beláthatlan terű egyházi és profán tanulmányokról tesz 
tanúságot, kivált ha tudjuk, mit V iseman Mai szájából hallott- 
hogy e szörnyű irat tömeget Mai saját kezével irta le mind, s 
minden egyes müvet bevezetésekkel, felvilágosító jegyzetekkel, 
commentárokkal látott el. valamint hogy egyik, vagy másik 
keleti nyelvből fordította le classicus latinra.

Mily tevékenység, kitartás és fáradalmak ! Legfőbb dísze 
azonban e férfiúnak áhítata és szerénysége volt. Szobájában — 
mint egy életirója közli, ezerféle kéziratok és könyvek között 
egy feszület, egy breviárium és egy rózsa füzér volt látható. Ö 
egyedül Istenben kereste a szükséges erőt, hogy kibírja a fára­
dalmakat. melyeket önként vállalt magára. Isten dicsőségére és 
embertársai javára.

Az egész ország ismerte már hírnevét, már bibornok volt. 
fejedelmek, királyok, császárok és pápák tisztelték őt. és íj min­
dig szerény maradt. Minden nevezetes!) tudós társaság tagjául 
akarta í>t bind : a londoni Royal society arany-érmet küldött 
neki e felirattal: Palimpsestornm inventori; és mikor 1829 ben 
az angol parlamentben a katholikusok emancipatióját vitatták, 
egy képviselő kimondta, hogy. bármennyire örül is megszavaz­
hatni. hogy Anglia minden kath. pap előtt zárva legyen, e kizá­
rás alól kivételt akar képezni Angelo Maival. —

A pápák versenyezve halmozták el megtisztelésekkel és 
törekedtek minden módon megkönnyíteni, hogy zavartalanul fog- 
lalkozhassék tanulmányaival. Praelatus 1820-ban,Sz. Péteri 
kanonok 1 s22-hen, a Propaganda tanulmányi felügyelője 182,s. 
lián. apostoli protonotarius 1830-ban. a Propaganda titkára 1833- 
ban lett. Bíborunkká ls:tS-ban neveztetett, egyedejüleg a hires 
Mezzofautival, ki közmondásssá lett a sok nyelvbeszélés terén. 
Angelo Mai meghalt 1 *54. sept. 9-én Albano közelében, minden 
vagyonát a Schilparioi szegényekre hagyván. A pápa maga is 
eljött temetésére, sz. Anastasia templomban.

Hogy megérthessük a nagy férfin lelki emelkedettségét, 
hogy meg legyen fejtve a kérdés, honnan merítette az erőt foly­
tonos kitartó munkásságaihoz, elég az önkészitett sírfeliratot 
elolvasni, mely sírjára van vésve:

>Púi dortis vigilaus -tudás mea r-nij. m trivi,
Hcrgomatum soboles, Angelus hie iaceo.

Purpureum mihi -yram dedit. rubrum,[ue galeri:m 
II «ma : -ed empireum das. bone t "iiriste, peluin.

Ve spectans longos potui tolerare labores,
Nunu mihi sir te un duluis et alta ,{uies.c 

a mi magyarul körülbelül ezt jelenti :
Ejt s napokat a komoly tudománynak szánva ki töltek.

I - vermeke líergamonak, — Angelo, — uvtigoszom itt. 
lé-ma uszályt, bíboros pompát es főpapi fejdiszt 

Nvujta : te, 1 dvözitöm nyújts nekem égi babért 1 
t-ornyedező vállam uj erőt nyert, rád ha tekintek: 

hnyhiiletet s békét. Istenem, esdek imár 1
G.

Fiiiméfoöl.
KrkéZps Fiúméba. — Néhány vonás a rium-i kikötőről.)

Az utolsó állomás (Buccari — Bakai*) neve elhangzott. a 
(lelniczei rekedt csengetyii csörömpölése még mindig fülünkben 
csengett, s nem is mult el, mig a (juarnero királynéját, a magyar 
korona gyöngyét nem üdvözölhettük.

A ivarszt szürke köveire, a mérföldekre terjedő élettelen, 
szomorú kisebb-nagyobh kötorlaszokra csak kedvetlenül s lehan- 
gol\a gondolhat az. ki a Balaton liesperusi oldalát szemlélte; 
kő; kő és ismét kü. S ha az utazó itt-ott nyomorék bár. de zöldeló 
olajt ácskát megpillant, kedélye ébred, mint a kimerült jiusztai 
vándoré, ki a homok-hullámok között egy viztócsát pillant meg- 

Négyszer-ötször visszahangzik a gépezet füttyentése a 
hegyfalakon, s ha a vonat elhaladt, megszűnik az ecrvetlen moz­
gás, mely e köveket halotti csendjükben háborgatta.“
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A napsugár százszor is megbotlik, mig göröngyös utján a 
talajra ér, nem csoda tehát, ha e tölütti bosznságában még erő- 
H'hben kínozza a szerencsétlent, kit útja erre vezet.

De legyen elég a szomorúból. Hidd el, kedves olvasóin, 
hogy mindenkinek, ki e szürke sziklák közt — bár robogó vona­
ton — elhaladt, élénk emlékében vau e vidék, különösen a rop­
pant ellentét miatt, mely közötte és Fiume flórája között van.

Végre perczről-perczre szépül a vidék, fákat már nem szór- 
\ Ányosán, de csoportosan bokrokat nemcsak a vasúti állomásokon, 
de mindenfelé, életet is látsz, inkább és inkább pezsgő életet, 
- midőn a vonat a Fiumara patak vashidján elhalad, egy hosszút 
fütyül, átfut a város néhány háza alatt egy rövid alaguton. s 
berobog a fiumei állomásra.

Kevés kivétellel, minden vasúti állomás egyforma: kijárás, 
bemenet, váróterem, pénztár, a mi fő, csengetve vagy harang, 
néhány podgy ász-hordó szálas vagy nem szálas legény, minderről 
kevés a mondani való. Ha az érkezőnek ismerőse vau, első köte­
lessége vendégét a kikötőbe vezetni: nincs irgalom,nincs kegye­
lem. pihenésről szó se legyen, megfogják a szegény embert, s 
czipelik a kikötőbe. Mert ilyen kikötőt nem mindennap láthatni.

Délről a Horácz legnagyobb latin költő által is annyiszor 
emlegetett Adria (Hadria) bősz hullámai ellen egy hatalmas gát 
(hullámtörő) védi a milliókba került kikötőt.

Martinschiza veszteglő intézete mellett, a várostól 1U órá­
nyira, Volosca város mellett, ugyancsak */. órányira vörnyeges 
-ziklák szomorúan néznek a látogatóra, ezred- és századéves test­
véreiket elhurczolák a kegyetlen emberek fütyülő hajóikon s 
feszitett vitorlákkal rohanó dereglyéiken, s könyörtelenül beie- 
siilyeszték a város kikötőjébe, hogy őrizzék a scirocco-vihar zava­
ré- morgó hullámaitól s az éleshangu sibericus boreastól.

Triestheu, ha erősebb a vihar, egész catalogus állítható 
össze a falhoz vert csónakok és hajókról, a kiszakított hajókötő 
kapcsokról: Fiume hullámtörűje elszántan szembe néz az öles 
hullámokkal, de ; z.okat át nem bocsátja, s mig a hajók a kikötő 
tükrében nézegetik magukat, hajósaik a parton dolguk után jár­
nak. baj úgy sem fog történni hajóikkal, mert mindenki tudja, 
hogy — a fiumei kikötő biztos.

Kijárása a kikötőnek csak egy vau. Itt sietnek be valóságos 
-i'iiverain büszkeséggel az angol gőzös-óriások. Itt az Adria 
hajózási társulat ugyancsak Angliában született roppant gőzösei: 
itt a messze Amerikából vagy másfelől megérkezett vitorlások, 
miután hónapokat töltöttek ég és viz között, szerényen itt lavíroz 
be a halász szegényes bárkája, s még szerényebben, de egy szebb 
jövő reményétől lelkesítve, itt eveznek be a kikötő-építéshez 
szükséges anyagokat hordó hajók és csónakok.

A kikötőbe nyúló Zichy-molóu hatalmas és díszes tárhá- 
k állanak. Ezekben van lerakva a liszt, köles és bor. várva az 

'ls/állitás napját, hogy külföldön is dicsérhessék Pannónia 
tmim-földje kitűnőségét. Ezen molo nyugati részén állanak a 
I.áiyd társaság személyszállító gőzösei, melyek Trieszttel. Dalmá­
ciával - a kelettel közlekednek. Tovább nyugatra most épül a 
•fti'phania-molo, a líudolf rakpartról, s ezen a legnagyobb tar­
ház emelkedik. Mindez, mind a negyedik molo (az Adamick-felét 
nem is említettem) a küzel-jövőbeu várja befejezését; igy aztán 
el fog készülni a magyar kikötő, mely a külföldiekkel — idegen 
kapitányok állítása s az összeállítások szerint — dicsérettel ki­
állja a versenyt.

A kikötő keleti részében tanyáznak a vitorlás kereskedő 
hajók. Ha azt képzelné valaki, hogy az útleírásokban emlegetett 
áiimcz-erdő nem létezik, ajánlanám, hogy tekintsen végig a fiumei 
kikötő keleti oldalán, s meggyőződhetik, hogy az árboczerdő léte­
zése nem tagadható. Persze nem olyan, mint a Themse világra­
szóló partjai között, de ringatjuk magunkat a reményben, hogy 
idővel még nagyobbodni fog.

Elérve e pontra, még egyszer végigpillantunk a kikötőn, 
hogy meggyőződjünk a hajók sokaságáról, a sürgés-forgásról, 
mely ott uralkodik, a folytonos zajról, mely a hajók körül a ki-és 
behordó népség között kel s meg-megujul, a tompa fütyülésről, 
mely a Yeglia sziget köves partjáig elhangzik s a Ckerso ham­
vas szikláiról visszaverődik, hogy e kikötőnek kereskedelmi for­
galma nem megvetendő, hogy ügyes kezelés és vezetés mellett 
' sak emelkedni képes, de sülyedni nem.

Déli 12 órakor a kikötő időjelző ágyúja eldördül, mely: 
minthogy a tengerészeti akadémia figyelő állomásával villanyos 
összeköttetésben vau, egyszersmind megbízható óra-biráló. A fiu­
mei polgár kiveszi óráját, összevág- e a durranással, aztán keres­
kedői gyors léptekkel hazasiet. hogy ebédjét elköltse.

Tie vessünk egy futó pillantást a fiumei kikötő emelkedé­
sére és forgalmára a legutóbbi néhány évtized alatt.

A régibb időkről alig szólunk. Egy tekintélyes földrajzi 
szótárban azt olvassuk, hogy a kikötőről régi idők óta folyto n 
kedvező vélemény uralkodott. De milyen volt akkor e kikötő? 
néhány tiz-ülnyi. kővel kerített terület, néhány vitorlás bárka, irt­
ott egy fát vagy búzát szállító vitorlás hajó : ez az egész. Fiume 
a jeleu században kezdett nagyobb tekintélyre vergődni. Napo­
leon a jelen században mondott felőle kedvező ítéletet, az utolsó 
pár évtizedben rohamosan emelkedik, most kelté maga ellen 
Trieszt irigy pillantásait s méltán.

Magyarországnak egy biztos kikötőre szüksége volt. A 
Tengerre magyars jelszó nem hangzott el a pusztában. Kikötő­

nek a három város: Fiume, Buccari, és Portoré között lealkal- 
masabb az első volt, bár természetes medeueze nélkül.

E medenezét, mely Buccariban gyönyörű, s némileg Porto­
réban is megvan, Fiúméban képezni kellett s ez az, mi annyiba 
kerül. Di' másrészt a kikötő a másik két városban csaknem hasz­
nálhatatlan lett volna. Például hogy csak két körülményt említ­
sünk. a két városnak édes vize alig vau ; pedig erre a hajósoknak, 
kereskedelmi városnak nagy a szüksége; azután, ha északi szél 
dühöng, mi e vidéken nem a legnagyobb ritkaság, lehetetlen 
vitorlás-hajónak a kikötőbe bejutni, mely körülmény, minthogy a 
kereskedelemnek a vitorlás hajók ma is magas rangú tényezői, azt 
semmi esetre elő nem mozdították volna.

A választás tehát Fiúméra esett, és pedig szerencsésen.
A városnak édes. kitűnő vize bővében, van mit a folyton viruló 

flóra bizonyít s a gyakori források; tekintélye a kikötő városok 
között szintén volt valamilyen; a boreas nem akadályozó, mert 
ügyes lavirozás által legyőzhető: csak egy volt a baj, hogy a kikö­
tőt csaknem alapjából teremteni, készíteni kellett.

A kereskedelmi hajók csakhamar sűrűn látogatni kezdet­
ték az nj kikötőt: némelyek állami segvlylyel. mások önerejükből. 
A virágzás némileg elkezdődött, a kezdet nehézségei diadalma­
san legyőzvék. Mi reméljük, hogy a pénz. melybe kerül, bő kama­
tokkal fogja jutalmazni az országot, s kereskedelmileg a nyugati 
országok piaczaival egy színvonalra helyezkedik a szép kezdettel 
nagy reményekre jogosító magyar kereskedelmi város. p i

SUg- Előfizetési felhív á s. A Katii. Hetilap april- 
júniusi negyedévi folyamára 1 forinttal előfizethetni. Bizalom­
mal kérjük t. előfizetőinket, kiknek előfizetésük márczius végével 
lejár, hogy megrendeléseiket megújítani méltóztatnának. — 4 
forintjával még egész évre is előfizethetni.

RÖVID HÍREK.
Erzsébet királyné ö Felsége f. hó 16-ikána legjobb egész­

ségben tért vissza Becsbe angolországi utjából. Az indőháznál ő 
Felsége a király és a trónörökös-pár fogadta a felséges asszonyt.
A nagy számban összegyűlt közönség lelkesen üdvözölte ö Fel­
ségeiket s a trónörökös-párt.

Legfelsőbb adományok. A király ő Felsége a b ó t a i r. 
kath. és a klokocsói g. katli. hitközségnek egyenkint lő" irt 
iskolaépitkezési segélyt adományozott magánpénztárából.

Simon János tábornok kerczeg-primás ő eminentiája leg­
újabban 31,200 l'rtnyi alapítványt tett, oly czélhól. hogy annak 
kamatai az általa 1879-ben alapított budapest-józsefvárosi hat 
osztályú leányiskolában működő irgalmas nénikék javadalmazá­
sára fordíthassanak.

Halálozás. Csajági Csaj ág by Márton. Bács-Bodrog - 
megve volt főbírája, hites ügyvéd, földbirtokos és a Szent-Ist-
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ván-Társulat alapító tagja iVhó 15-éu. hosszas szenvedés és az 
utolsu szentségek ájtatos telvétele után. eleiének < 9- évében 
Budapesten jobblétre szenderült. Hült tetemei t. hó 17-ikén 
nagv részvét közt tétettek a kerepes! úti temetőben örök nyuga­
lomra. A mily hű fia volt az elhunyt hazájának, ép oly hű gyer­
mek. volt az egyháznak is. 1848-ban bácsin -gyei főszolgabíró 
volt, s éréi vével és előrelátásával megmentette a kulai csekély 
számú magyarságot a szerbek támadása elől. Hazafias magatar­
tásáért a szabadságharcz után börtönbe vettetett, honnan csak 
, _'v é\i szenvedés után menekült. A allásosságának fényes tanu­
lóiéiként vsak néhány adatot hozunk föl életéből: a hódmező- 
vásárbelvi templomban 3000 forinton sajátjából díszes oltárt 
emeltetett s fentartására H >00 forint alapítványt tett. A bácsi 
templom oltárának helyreállításához tetemes költséggel járult, 
h.-m.-vásárkelyi tanyáján kápolnát emeltetett, tanyai népiskolát 
állíttatott, s még kevéssel halála előtt is 40 szegény tanulót 
ingven tankönyvekkel látott el. Csajághy Márton a korán elhunyt 
Csanádi püspöknek, Csajághy Sándornak bátyja volt. — Az
Ö. V. f. u.

Passaglia. a hires v< lt Jézustársasági atya, visszatért az 
_-v ház kel" lébe. Viktoria angol királynő és a Jézus-rendi atyák.

Viktoria angol királynő f. hó !>. ikén Windsor közelében Beau- 
mout-Lodgebau látogatást tett a Jézus-rendi atyáknál s megkö­
szönte nekik a részvétet, melyet az utolsó merénylet alkalmából 
iránta tanúsít->ttak. Roppant földrengés volt Costarica közép- 
m-rikai államban, mely Alajn-la. San-Kamon. l.-m-ria és Hi-re- 

dia városokat rombadöntötte; hir szerint több ezer ember vesz­
tét. — Az Aetna néhány nap óta tüzet és hamuesőt hány, 

a közel fekvő földeket elborítja s a lakosokat rettegéssel tölti el.
Tisztelt előfizetőink kényelmére, kiknek előfizetésük 

márezius végével lejár, mai számunkhoz postautalvány van mellé­
kelve.

Társulati Értesítő
V Szent-1st Viín-Tiírsuliit

folyó hó 16-ikán tartott választmányi ülése.
Elnökölt dr. Tarkanyi Béla. apátkanonok, társulati !

aieiuök.
Alelnök mindenekelőtt egy pályázati ügy eredményé- 

z i te-z jelentést. Alelnök t. i. az 188u-kí közgyűlésen 100 drb 
arany jutalmat tűzött ki e tételre: »Adassék elő müveit 
nagy közönségünk számára, újabb kútfői alapos I 
vizsgálatok nyomán, a kereszténység első kor­
szaka M a g y a r o r s z á g b a n szent István király körö­
né z t a t á s á t ó 1 szent László király haláláig.«

A megállapított határidőig, m. é. decz. 31-ig, a társ. elniik- 
-- ghez egy pályamunka érkezett ily jeligével. »H a e c d i c i in u s,

; uae didiéi mus« (S. Augustinus). A pályamű becsének 
megítélésére az igazg. választmány két pályabírót kért föl, u. m. 
dr. Rapaics Rajmond s dr. C z o b o r Béla egyet, tanár 
urakat, kiknek a mai választmányi ülésben felolvasott jelentései, 
némely hiányok elsorolása mellett megegyeznek abban, hogy a mii 
szép tájékozottságról tanúskodik, egyházias szellemben és köny- 
ny- d modorban van Írva. sok helyütt az ujdonszerüség varázsá­
val bir. de nem készült, mint kivántatott, újabb kútfői alapos 
vizsgálat nyomán, tehát a pályázati kérdést teljesen nem is objotta 
meg: minél fogva a pályázatra kitűzött dij ki nem adható. Azon­
ban a mü. mint népies olvasmány, a ./házi könyvtárba« fölvehető | 
lenne, és ivenkint szokásos módon honoráltathatnék. ha szerző 1

késznek nyilatkoznék a bírálók észrevételeit kellően fölhasználni 
és kijavítandó müvét superrevisio alá bocsátani. — Az igazga­
tó-választmány elfogadván a bírálók nézetét, ily értelemben fog 

: a közgyűlés elé javaslatot terjeszteni.
A t i t k ár jelentette, miszerint az utolsó választmányi gyű­

lés óta 1 alapító és 13 rendes tag lépett a társulatba, névszeriut: 
alapító taggá lett b. Hornig Károly esztergomi kanonok.

1 Rendes tagok: Straicher Péter högyészi. Wosinszky 
Móricz lengyeli plébánosok, B i u g e r t János váczi növendékpap 
Rózsa József várkonyi, Flock Jákó bakai plébánosok. M a r- 
kns István nagyabonyi plébános, S a g m u 11 e r József duna- 
szerdahelyi. Psenko József szentmihályfai káplánok; duna- 
szerdahelyi egyliázkeriileti könyvtár. Szabó István polgárdi 
tanító, E 1 e ö <1 Józsa budapesti ügyvéd és gyáros, dr. H o r v á t b 
Ferencz esztergomi tanár és Leszkay Sándor esztergomi 
papnövendék.

Molnár \ id Bertalan czimz. kanonok, nyug. katonai plé­
bános ur ő nagysága, 500 frtnyi alapítványt tett 4° 0-os magyar 
aranyjaradék köt vények ben oly czélből, hogy a házi ni, bes- 
nyői- m o ó r i. nagyváradi és tatai kapuczinus zárdák 
mint alapitótagok a társulati tagilletményekben állandóan része­
süljenek.

'Néhai Cm tor János szili plébános a társulatnak 100 
irtot hagyományozott.

Az or lát hi r. kath. iskola szegény fimulöi részére ingyen 
tankönyvek, az esztergomi ujouau alakult kath. népkor 
könyvtarának hasznos könyvek s olvasmányok szavaztattak meg.

Olvastatott a pénztári kimutatás, mely szerint a társulat 
bevétele 1882. január 1-től márezius 16-ikáig 16,931 frt 82 
kr> kiadása 15,775 irt 56 kr, pénztári maradék 1156 frt 
26 kr.

Az ügynökségben február havában eladatott 30,021 pél­
dány könyv. 507 drb szentkép, 243 darab nyomtatvány. Kész­
pénzben bejött 3676 fi t 59 kr.

Az ülés jegyzőkönyvének hitelesítésére dr. Czobor 
Béla és 11 e r v a y Mihály tagok kérettek föl.

Jótékony adakozások.
A nagybajcsi hívek:
A Szent-László társulatnak....................................5 frt 4 kr
A Jézus sz. gyermekségi társulatnak.................... 1 » 20 s

HIRDETÉSEK.
P. Weninger X. F. Eredeti, rövid s gyakori. szt. be­

szédek az év minden ünnepére. Ara bérmenteseu küldve, (ha 
az Összeg utalváuyoztatik i — 95 kr

P. Weninger X. F. Eredeti, rövid s gyakorlati szt. 
beszédek az év minden vasárnapjára. Ara bérmenteseu küldve 
! ha az összeg utalváuyoztatik) 1 frt. 5 kr. Kaphatók Egerben, 
Szolcsányi Gyula könyvárusnál. : —iá

Cs. kir. Hz. szab. czipfgyár. Tstb kiállításon kitüntetve.

Temesváry Mór, !
Budapest, 

kiraly-utcza 1. sz.
Eladás nagyban és kicsinyben.

Nőknek.
Eberlasting ezugos-topáu frt 2.70 
Eberlasting ezugos-topán 

20 cm. magas legf. nemű frt 2.20 
Bőr-topánok 20 cm. magas 
erős kettős talppal........ irt 3.20

Uraknak.
Topán chagrin vagy wichsos bőr­
ből prős talppal............  frt 2.8"

Topán borjubőrből erős
kettős talppal..............  frt 4. "> ■

Borjubőr vagy bagaria 
csizma hossza szárral és
kettős talppal.............. frt 9.—

Megrendelések utánvét mellett pon­
tosan eszközöltetnek. 

Bővebb képes árjegyzék ki\ á- 
natra ingyen. 4—s
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